B E S C H I K K I N G van den 18den September, No. 1317, be­ 
palende de plaatsing in het Publicatieblad van het Koninklijk 
besluit van den Men Juli 1931 (Staatsblad No. 309), bepalende 
de bekendmaking in het Staatsblad van het ontwerp-verdrag 
van Genève, betreffende den minimum-leeftijd, waarop jeug­ 
dige personen mogen worden toegelaten tot het verrichten van 
arbeid als Ir emmer of stoker (Staatsblad 1926, No. 185). 


DE GOUVERNEUR van Curagao, 


Gelezen de missive van den Minister van Koloniën d.d. 22 
Augustus 1931, 1ste en 7de Afdeeling, No. 13/472, waarbij ter 
bekendmaking is ontvangen het Koninklijk besluit van den 
9den Juli 1931 (Staatsblad No. 309), bepalende de bekendma­ 
king in het Staatsblad van het ontwerp-verdrag van Genève, 
betreffende den minimum-leeftijd, waarop jeugdige personen 
mogen worden toegelaten tot het verrichten van arbeid als 
tremmer of stoker (Staatsblad 1926, No. 185). 
Heeft goedgevonden te bepalen: 
dat voormeld Koninklijk besluit van den 9den Juli, 1931, 
(Staatsblad No. 309) nevens afschrift van deze beschikking in 
het Publicatieblad zal worden geplaatst. 


De Gouverneur voornoemd, 


VAN SLOBBE. 


Uitgegeven den SOsten September, 1931. 
De Gouvernements-Secretaris, 
BOOMGAART. 


r 1931. 


P U B L I C A T I E B L A D . 


r 60. 


WIJ WILHELMINA, BIJ DE GRATIE GODS, KONINGIN DER 
NEDERLANDEN, PRINSES VAN ORANJE-NASSAU, ENZ., ENZ., ENZ. 
Gezien de wet van 10 Juni 1926 (Staatsblad n°. 185), hou­ 
dende goedkeuring van het in de derde, in 1921 te Genève ge­ 
houden zitting der Algemeene Conferentie van de vertegenwoor­ 
digers der Leden van de Internationale Organisatie van den 
Arbeid aangenomen ontwerp-verdrag, betreffende den minimum­ 
leeftijd waarop jeugdige personen mogen worden toegelaten tot 
het verrichten van arbeid als tremmer of stoker; 
Overwegende, dat dit ontwerp-verdrag door Ons is bekrach­ 
tigd en dat Onze akte van bekrachtiging op 17 Juni 1931 is inge­ 
schreven op het Secretariaat van den Volkenbond; 
Overwegende, dat het verdrag, ingevolge artikel 8, op laatst­ 
genoemden datum voor Nederland in werking is getreden; 
Op de voordracht van Onzen Minister vanBuitenlandsche Zaken 
van den 26sten Juni 1931, Directie van het Protocol, n°. 20231; 
Hebben goedgevonden en verstaan: 
meergenoemd ontwerp-verdrag, waarvan een afdruk en eene 
vertaling bij dit Besluit zijn gevoegd, te doen bekend maken 
door de plaatsing van dit Besluit in het Staatsblad. 
Onze Ministers, Hoofden van Departementen van Algemeen 
Bestuur, zijn, ieder voor zooveel hem aangaat, belast met do 
uitvoering van hetgeen ten deze wordt vereischt. 
Les Trois Epis, den 9den Juli 1931. 
W I L H E L M I N A . 
De Minister van Buitenlandsche Zaken, 
B E E L A E R T S V A N B L O K L A N D . 
Uitgegeven den tienden Augustus 1931. 
De Minister van Justitie, 
J . D O N N E R . 


SOCIÉrÉ DES NATIOMS. 


CONFÉRENCE INTERNATIONALE DU TRAYAIL. 


PROJETDE CONVENTION FIXANTL'AGE MINIMUM 
D'ADMISSION DES JEUNES GENS AU TRAYAIL 
EN QUALITÉ DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS. 


La Conférence générale de 1'Organisation internationale du 
Travail de la Société des Nations, 
Convoquée a Genève par le Conseil d'adrainistration du 
Bureau international du Travail et s'y étant réunie le 
25 octobre 1921, en sa troisième session, 
Après avoir décidé d'adopter diverses propositions rela- 
tives a 1'interdiction de 1'emploi de toute peraonne agée 
de moins de 18 ans au travail des soutes et des chauffe- 
ries, question comprise dans le huitième point de 1'ordre 
du ,iour de la session, et 
Après avoir décidé que ces propositions prendraient la 
forme d'un pro.jet de convention internationale, 


adopte le Projet de Convention ci-après a ratifler par los 
Membres de 1'Organisation internationale du Travail, confor- 
mément aux dispositions de la Partie XIII du Traité de Ver- 
sailles et des Parties correspondantes des autres Traités de Paix: 


Article 1. 
Pour 1'application de la présente Convention, te terme „navire" 
doit être entendu de tous les bateaux, navires ou batiments 
quels qu'ils soient, de propriéte publique ou privée, effectuant 
une navigation maritime, a 1'exclusion des navires de guerre. 


Article 2. 
Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent être 
employés au travail a bord des navires en qualité de soutiers 
ou chauffeurs. 
Article 3. 
Les dispositions de 1'article 2 ne s'appliqueront pas: 
a. au travail des jeunes gens sur les bateaux-écoles a con- 
dition que ce travail soit approuvé et surveillé par 1'autorité 
publique; 


Artikel 13. 


De Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau 
moet, tenminste eenmaal in de 10 jaren, aan de Algemeene 
Conferentie een verslag uitbrengen over de toepassing van dit 
verdrag en zal. vaststellen, of het wenschelijk is de herziening 
of wijziging van dit verdrag op de agenda der Conferentie te 
plaatsen. 


Artikel 14. 


Zoowel de Fransche als de Engelsche tekst van dit verdrag 
is authenthiek. 


LEAGUE OF NATIONS. 


INTERNATIONAL LABOUR CONFERENCE. 


DRAFT COJSTVENTIOX FIXING THE MINIMUM 
AGE FOR THE ADMISSION OF YOUNG PERSONS 
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS. 


The General Conference of the International Labour Orga- 
nisation of the League of Nations, 


Having been convened at Geneva by the Governing 
Bodj of the International Labour Office, and having met 
in its Third Session on 25 October 1921, and 
Having decided upon the adoption of certain proposals 
with jegaid to the prohibition of the employment of any 
peison under the age of 18 years as trimmer or stoker, 
which is included in the eighth item of the agenda of 
the Session, and 


Having determined that these proposals shall take the 
form of a draft international convention, 


adopts the following Draft Convention for ratification by the 
Members of the International Labour Organisation, in accordance 
with te provisions of Part XIII of the Treaty of Versailles and 
.of the corresponding Parts of the other Treaties of Peace: 


Article 1. 
Foi the puipose of this Convention, the term „vessel" 
includes all ships and boats, of any nature whatsoever, enga- 
ged in maritime navigation whether publicly or privately 
owned; it excludes ships of war. 


Article 2. 
Young persons under the age of eighteen years shall not 
be employed or work on vessels as trimmers or stokers. 


Article 3. 
The provisions of Article 2 shall not apply: 
a. to work done by young persons on school-ships or training- 
ships, provided that such work is approved and supervised 
by public authority; 


b. au travail sur les navires dont le moyen de propulsion 
principal est autre que la vapeur; 
c. au travail des jeunes gens de seize ans au moins dont 
1'aptitude physique aura été reconnue par un examen médical 
et qui seront employés sur les navires effectuant leur navi- 
gation exclusivement sur les cötes de 1'Inde ou sur les cötes 
du Japon, sous réserve de règlements a intervenir apres con- 
sultation avec les organisations les plus représentatives des 
employeurs et des travailleurs de ces pays. 


Article 4. 
Au cas oü il serait nécessaire d'embaucher un chauffeur 
ou un soutier dans un port oü il ne serait pas possible de 
trouver de travailleurs de cette catégorie agés de dix-huit ans 
au moins, 1'emploi pourra etre occupé par des jeunes gens 
agés de moins de dix-huit ans et de plus de seize ans, mais 
dans ce cas deux de ces jeunes gens devront être embauchés 
a la place du chauffeur ou soutier nécessaire. 


Article 5. 
Dans le but de permettre le controle de 1'application des 
dispositions de la présente Convention, tout capitaine ou patron 
devra tenir un re.gistre d'inscription ou un röle d'équipage 
mentionnant toutes les personnes de moins de dix-huit ans 
employées a bord, avec 1'indication do la date de leur 
naissance. 
Article 6. 
Les contrats d'engagement d'équipage contiendront un résumé 
des dispositions de la présente Convention. 


Article 7. 
Les ratifications officielles de la présente Convention dans 
les conditions prévues a la Partie XIII du Traité de eisailles 
et aux Parties correspondantes des autres Tiaités de Paix 
seront communiquées au Secrétaire général de la Société des 
Nations et par lui enregistrées. 


Article 8. 
La présente Convention entrera en vigueur dès que les 
ratifications de deux Membres de 1'Organisation internationale 
du Travail auront été enregistrées par le Secrétaire général. 
Elle ne liera que les Membres dont la ratificatiou aura été 
enregistrée au Secrétariat. 
Par la suite, cette Convention entrera en vigueur pour 
cliaque Membre a la date oü sa ratification aura été enregistrée 
au Secrétariat. 


b. to the employment of young persons on vessels mainly 
propelled by other means than steam; 
c. to young persons of not less than sixteen years of age, 
who, if found physically flt after medical examination, may 
be employed as trimmers or stokers on vessels exclusively 
engaged in the coastal trade of India and of Japan, subject 
to regulations made after consultation with the most repre- 
sentative organisations of employers and workers in those 
coun tries. 


Article 4. 
When a trimmer or stoker is required in a port where 
young persons of less than eighteen years of age only are 
available, such young persons may be employed and in tha.t 
case it shall be necessary to engage two young persons in 
place of the trimmer or stoker required. Such young persons 
shall be at least sixteen years of age. 


Article 5. 
In order to facilitate the enforcement of the provisions of 
this Convention, every shipmaster shall be required to keep 
a register of all persons under the age of eighteen years 
employed on board his vessel, or a list of them in the articles 
of agreement, and of the dates of their births. 


Article 6. 
Articles of agreement shall contain a brief summary of the 
provisions of this Convention. 


Article 7. 
The formal ratifications of this Convention under the con- 
ditions set forth in Part XIII of the Treaty of Versailles and 
of the corresponding Parts of the other Treaties of Peace shall 
be communicated to the Secretary-General of the League of 
Nations for registration. 


Article 8. 
This Convention shall come into force at the date on which 
the ratifications of two Members of the International Labour 
Organisation have been registered by the Secretary-General. 
It shall be binding only upon those Members whose ratifi­ 
cations have been registered with the Secretariat. 
Thereafter, the Convention shall come into force for any 
Member at the date on which its ratification has been registered 
with the Secretariat. 


Article 9. 
Aussitöt que les ratifications de deux Membres de 1'Orga- 
nisation internationale du Travail auront été enregistrées au 
Secrétariat, le Secrétaire général de la Société des Nations 
notifiera ce fait a tous les Membres de 'lOrganisation inter­ 
nationale du Travail. II leur notifiera également 1'enregistre- 
ment des ratifications qai lui seront ultérieurement communi- 
quées par tous autres Membres de 1'Organisation. 


Article 10. 
Sous réserve des dispositions de 1'Article 8, tout Membre 
qui ratifie la présente Convention s'engage a appliquer les 
dispositions des articles 1, 2, 3, 4, 5-et 6, au plus tard le 
ler janvier 1924 et a prendre telles mesures qui seront néces­ 
saires pour rendre effectives ces dispositions. 


Article 11. 
Tout Membre de 1'Oiganisation internationale du Travail 
qui ratifie la présente Convention s'engage a 1'appliquer a ses 
colonies, possessions et protectorats, conformément aux dispo­ 
sitions de 1'article 421 du Traité de Versailles et des articles 
correspondants des autres Traités de Paix. 


Article 12. 
Tout Membre ayant ratifié la présente Convention peut la 
dénoncer a 1'expiration d'une période de dix années après la 
date de la mise en vigueur initiale de la Convention par un 
acte communiqué au Secrétaire géneral de la Société des 
Nations et par lui enregistré. La dénonciation ne prendra 
effet qu'une année après avoir été enregistrée au Secrétariat. 


Article 13. 
Le Conseil d'administration du Bureau international du Tra­ 
vail devra, au moins une fois tous les dix ans, présenter a 
la Conférence générale un rapport sur 1'application de la pré­ 
sente Convention et décidera s'il y a lieu d'inscrire a 1'ordre 
du jour de la Conférence la question de la revision ou de la 
modification de la dite Convention. 


Article 14. 
Les textes francais et anglais de la présente Convention 
feront foi 1'un et 1'autre. 


Article 9. 
As soon as the ratiflcations of two Members of the Inter­ 
national Labour Organisation have been registered with the 
Secretariat, the Secretary-General of the League of Nations 
shall so notify all the Members of the International Labour 
Organisation. He shall likewise notify them of the registration 
of ratiflcations which may be communicated subssquently by 
other Members of the Organisation. 


Article 10. 
Subject to the provisions of Article 8, each Member which 
ratifies this Convention agrees to bring the provisions of 
Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 6 into operation not later than 
1 January 1924 and to take such action as may be necessary 
to make these provisions effective. 


Article 11. 
Each 
Member 
of the International Labour Organisation 
which ratifies this Convention engages to apply it to its 
colonies, possessions and protectorates, in accordance with the 
provisions of Article 421 of the Treaty of Versailles and of 
the corresponding Articles of the other Treaties of Peace. 


Article 12. 
A Member which has ratified this Convention may denounce 
it after the expiration of ten years from the date on which 
the Convention first 
comes into force, by an act communi­ 
cated to the Secretary-General of the League of Nations for 
registration. Such denunciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is registered with the 
Secretariat. 


Article 13. 
At least once in ten years, the Governing Body of the 
International Labour Office shall present to the General Con­ 
ference a report on the working of this Convention and shall 
consider the desirability of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revision or modification. 


Article 14. 
The French and English texts of this Convention shall 
both be authentic. 


VERTALING. 


VOLKENBOND. 


INTERNATIONALE ARBEIDSCONFERENTIE. 


ONTWERP-VERDRAG BETREFFENDE DEN 
MINIMUM-LEEFTIJD WAAROP JEUGDIGE 
PERSONEN MOGEN WORDEN TOEGELATEN 
TOT HET VERRICHTEN VAN ARBEID ALS 
TREMMER EN STOKER. 


De Algemeene Conferentie van de Internationale Organisatie 
van den Arbeid van den Volkenbond, door den Raad van 
Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau bijeengeroepen 
te Genève en aldaar bijeengekomen op 25 October 1921, in 
hare derde zitting, 
besloten hebbende verschillende voorstellen aan te nemen 
betreffende „het verbod van arbeid van personen beneden 18 
jaren als tremmer of stoker", welk onderwerp een onderdeel 
uitmaakt van het 8ste punt van de agenda der zitting en 


besloten hebbende, dat deze voorstellen den vorm zullen 
aannemen van een ontwerp voor een internationaal verdrag, 


neemt het volgende ontwerp-verdrag aan, ter bekrachtiging 
door de leden van de Internationale Organisatie van den Arbeid, 
zulks overeenkomstig de bepalingen van deel'XIII van het 
Verdrag van Versailles en van de overeenkomstige deelen der 
andere Vredesverdragen: 


Artikel 1. 


Voor de toepassing van dit verdrag worden onder „schepen" 
verstaan alle vaartuigen van welke soort ook, toebehoorende 
aan de oveiheid of aan bijzondere personen, in gebruik voor 
de zeevaart, met uitzondering van oorlogsschepen. 


Artikel 2. 


Jeugdige personen beneden 18 jaren mogen niet werkzaam 
zijn aan boord van schepen als tremmer of stoker. 


Artikel 3. 


De bepalingen van artikel 2 zijn niet van toepassing: 


a. op arbeid van jeugdige personen op opleidingsschepen, 
onder voorwaarde dat dit werk wordt goedgekeurd en gecon­ 
troleerd door de overheid; 


b. op arbeid op schepen, die niet voornamelijk door stoom 
voortbewogen worden; 


c. op arbeid van personen van tenminste 16 jaren, van 
wie de physieke geschiktheid voor dergelijk werk vastgesteld 
is door een geneeskundig onderzoek en die te werk gesteld 
worden op schepen, die uitsluitend dienst doen voor de kust­ 
vaart in Britsch-Indië of Japan, behoudens de daaromtrent na 
raadpleging van de meest representatieve organisaties van 
werkgevers en arbeiders van het land vast te stellen bepalingen. 


Artikel 4. 
In geval het noodzakelijk is een stoker of tremmer aan te 
monsteren in een haven, waar het niei mogelijk is arbeiders 
van tenminste 18 jaren voor dezen arbeid te vinden, zullen 
voor dit werk kunnen worden aangenomen jeugdige personen, 
die tenminste 16 jaren oud zijn, doch in dat geval moeten 
twee van dergelijke jeugdige personen de plaats vervullen 
van een tremmer of stoker. 


Artikel 5. 


Teneinde de controle mogelijk te maken op de toepassing 
der bepalingen van dit verdrag, moet iedere kapitein of werk­ 
gever een register of een lijst van de equipage bijhouden, 
waarop alle personen vermeld staan jonger dan 18 jaren, die 
aan boord werkzaam zijn, met vermelding van den datum 
hunner geboorte. 


Artikel 6. 


De monsterrollen zullen een uittreksel der bepalingen van 
dit verdrag bevatten. 


Artikel 7. 


De officieele bekrachtigingen van dit verdrag, overeenkomstig 
het bepaalde in deel XIII van het Verdrag van Versailles en 
de overeenkomstige deelen van de andere Vredesverdragen, 
zullen worden medegedeeld aan den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond en door hem worden ingeschreven. 


Artikel 8. 


Dit verdrag zal van kracht worden zoodra de bekrachtigingen 
van 2 leden van de Internationale Organisatie van den Arbeid 
door den Secretaris-Generaal zullen zijn ingeschreven. 
Het zal slechts verbindend zijn voor de leden, die hunne 
bekrachtiging door den Secretaris-Generaal hebben doen in­ 
schrijven. 
Vervolgens zal dit verdrag voor ieder der andere leden in 
werking treden op den datum waarop de bekrachtiging van 
dat lid door het Secretariaat zal zijn ingeschreven. 


Artikel 9. 


Zoodra de bekrachtigingen van 2 leden der Internationale 
Organisatie van den Arbeid door het Secretariaat zijn inge­ 
schreven, zal de Secretaris-Generaal van den Volkenbond van 
dit feit mededeeling doen aan alle leden van de Internationale 
Organisatie van den Arbeid. Hij zal hen eveneens in kennis 
stellen met de inschrijvingen van de bekrachtigingen, die hem 
later door andere leden der Organisatie zullen worden mede­ 
gedeeld. 
Artikel 10. 


Behoudens het bepaalde in artikel 8, verbindt ieder lid, 
dat dit verdrag bekrachtigt, zich om de bepalingen van 
artikel 1 uiterlijk op 1 Januari 1924 in toepassing te brengen 
en zoodanige maatregelen te nemen als noodig zullen blijken 
om deze doeltreffend te doen zijn. 


Artikel 11. 


Ieder lid van de Internationale Organisatie van den Arbeid,, 
dat dit verdrag bekrachtigt, verbindt zich om het toe te passen 
ten aanzien van zijn koloniën, bezittingen en protectoraten, 
overeenkomstig de bepalingen van artikel 421 van het Vredes­ 
verdrag van Versailles en de overeenkomstige artikelen der 
andere Vredesverdragen. 


Artikel 12. 
Ieder lid, dat dit verdrag heeft bekrachtigd, kan het opzeggen 
na verloop van een termijn van tien jaren na den datum, 
waarop dit verdrag van kracht begint te worden, zulks bij 
een verklaring toegezonden aan den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond en door dezen in te schrijven. De opzegging 
wordt eerst van kracht een jaar nadat zij door het Secretariaat- 
is ingeschreven. 


